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RAPPORT DU PRÉSIDENT DE LA COMMISSION DE STYLE 

DE LA TRENTE-CINQUIÈME SESSION ORDINAIRE DE L’ASSEMBLÉE GÉNÉRALE 

Ce document est distribué aux Missions permanentes

et sera présenté au Conseil permanent de l’Organisation
RAPPORT DU PRÉSIDENT DE LA COMMISSION DE STYLE 

DE LA TRENTE-CINQUIÈME SESSION ORDINAIRE DE L’ASSEMBLÉE GÉNÉRALE

En ma qualité de Président de la Commission de style de la trente-cinquième Session ordinaire de l’Assemblée générale, j’ai l’honneur de soumettre au Conseil permanent, pour examen, le présent rapport sur les travaux de la Commission.
I.  GÉNÉRALITÉS
1. Composition et installation de la Commission
Conformément aux dispositions de l’article 28 du Règlement de l’Assemblée générale,
/ à sa séance du 21 juin 2005,
/ le Conseil permanent a établi la Commission de style, composée des membres élus ci-après: Brésil, Colombie, Haïti et États-Unis. Ces États ont eu pour responsabilité de veiller à la concordance des textes des résolutions en français, portugais, espagnol et anglais. La Commission était ouverte à la participation de tous les États membres.

2. Portée du mandat

Le Conseil permanent a émis son mandat en vertu de l’article 28 du Règlement de l’Assemblée générale, qui prescrit que la Commission de style «reçoit les résolutions, déclarations et recommandations approuvées par l’Assemblée générale, corrige les fautes de forme, et veille à la concordance des textes dans les langues officielles.»  Le Conseil permanent a également établi  que si la Commission de style relevait des fautes qu’elle ne pouvait pas corriger, elle devrait porter la question devant le Conseil permanent pour qu’il statue sur ce point.

II.  DÉROULEMENT DES TRAVAUX
1. Bureau
À sa première réunion, le 27 juin 2005, les membres de la Commission ont rappelé l’offre que les États-Unis avaient faite antérieurement au Conseil permanent de présider la Commission de style. La Commission a accepté cette offre et a élu les États-Unis par consensus. 

Également à cette occasion, le Brésil a été élu Vice-président de la Commission de style.

Plusieurs délégués des missions permanentes des États-Unis et du Brésil ont présidé le déroulement des travaux.

2. Réunions et participants

La Commission s’est réunie du 9 au 28 juillet 2004 et une fois le 9 septembre pour examiner les questions de style et de forme de cinq déclarations et 97 résolutions
/ de l’Assemblée générale contenues dans le document AG/doc.4496/05. 

Les délégués des Missions permanentes du Brésil, de la Colombie, d’Haïti, du Mexique et des États-Unis ont assisté chaque jour aux réunions. Les délégués d’Antigua-et-Barbuda, de l’Argentine, des Bahamas, du Canada, de la République dominicaine, d’Haïti, du Pérou et du Venezuela ont également assisté à certaines réunions de la Commission.

Les dossiers des décisions concernant chaque déclaration et résolution ont été fournis par les secrétaires de commission du Secrétariat de l’Assemblée générale, de la Réunion de consultation, du Conseil permanent et des organes subsidiaires. La Commission s’est fiée au Secrétariat pour consulter les dossiers des négociations et décisions prises à toutes les étapes, et déterminer les normes et procédures applicables. 

L’expertise en matière de traduction a été assurée par quatre réviseurs-traducteurs du Secrétariat des conférences et réunions. 

L’assistance technique a été fournie par les secrétariats ci-après en relation avec les résolutions afférentes à leur domaine d’expertise: le Département des questions et services juridiques, le Secrétariat exécutif au développement intégré (SEDI), le Département des services administratifs et financiers (par le truchement de son Bureau des services financiers et budgétaires), le Secrétariat aux Sommets des Amériques, le Secrétariat du Comité interaméricain contre le terrorisme (CICTE), le Secrétariat permanent de la Commission interaméricaine des femmes, et le Département des questions relatives à la démocratie et à la politique (Bureau de la promotion de la démocratie).
3. Procédure de travail
La Commission de style a examiné les déclarations et les résolutions par sujet autant que possible: questions juridiques et politiques; questions administratives et budgétaires; questions de sécurité continentale et questions d’ordre général. De même, des résolutions examinées en séance plénière et par la Commission générale de l’Assemblée générale ont été incluses dans la catégorie pertinente. Les déclarations ont été regroupées ensemble.

La Commission a décidé de suivre la procédure établie et pour chaque texte, et elle a utilisé la langue originale de rédaction. La Commission a noté que certains documents ont été négociés dans plus d’une langue, avec des modifications proposées parfois dans une langue différente du texte principal de la résolution. 

La Commission a également décidé que toute les fois qu’une question devait être éclaircie, elle consulterait le secrétariat technique ou les délégations qui avaient présenté ou négocié le projet de résolution, selon le cas. 

III.  Observations ET recommAndations

i. Notes en bas de page et annexes
La Commission a noté une diminution, par rapport à l’année précédente, du nombre et de la longueur des notes en bas de page et des annexes dans les résolutions, ce qui reflète une application partielle des recommandations faites en 2004 par la Commission de style sur cette question.
Toutefois, la Commission estime toujours que le Conseil permanent doit établir un seul format pour les notes en base de page et les annexes. Elle suggère que le Conseil permanent examine cette question avant l’élaboration de projets de déclaration et de résolution de la trente-sixième Session de l’Assemblée générale.

Dans ce contexte, la note en bas de page annexée par le Venezuela à la résolution “Accès à l’information: renforcement de la démocratie” [AG/RES. 2121 (XXXV-O/05)] a fait l’objet d’une discussion approfondie, les délégations de l’Argentine, de la Colombie, du Mexique et des États-Unis faisant part de leur préoccupation parce que le deuxième paragraphe était inapproprié étant donné qu’il contredit le paragraphe 9 du dispositif de la résolution et comporte une demande adressée à la Commission interaméricaine des droits de l’homme. La Commission a tenté de modifier la note en bas de page, mais elle a estimé qu’une telle modification porte sur le fond plutôt que sur la forme et, par conséquent, qu’elle n’est pas de son ressort. La Commission soumet cette question au Conseil permanent pour examen.
La Commission n’a pas examiné la Déclaration de Mexico ni le Plan d’action de Mexico annexés à la résolution “Rapport de la Deuxième Réunion interaméricaine des ministres et hauts fonctionnaires chargés de la culture” [AG/RES. 2084 (XXXV-O/05)], étant donné qu’ils avaient déjà été examinés par la Commission de style mise sur pied par la Deuxième Réunion des ministres de la culture.
/ La Commission a examiné toutes les autres notes en bas de page et annexes aux résolutions.
De surcroît, la Commission recommande que pour faciliter la référence, la numérotation des notes en bas de page devrait, comme en 2004, recommencer avec chaque déclaration ou résolution dans laquelle elles figurent, au lieu d’une numérotation se suivant à travers le volume.

ii. Modifications à des instruments juridiques
Dans son examen de la résolution “Modernisation et restructuration du Secrétariat général de l’OEA” [AG/RES. 2156 (XXXV-O/05)], la Commission a jugé non élégante la façon dont les modifications aux Normes générales de fonctionnement du Secrétariat général étaient présentées. La Commission a toutefois décidé de ne pas modifier le texte de façon significative étant donné qu’une telle modification nécessiterait des changements trop importants et aurait dépassé le cadre de son mandat.
La Commission recommande fortement, cependant, qu’une présentation plus élégante soit élaborée et utilisée, à l’avenir, dans les résolutions de cette nature.
IV.  CONCLUSION

En ma qualité de Président, j’aimerais faire remarquer que la Commission a terminé son travail dans un temps record: elle s’est réunie quatre jours par semaine pendant trois semaines, ce qui fait un total de 12 jours de travail
/ (en comparaison avec 17 jours en 2004). Ce calendrier donnait une journée par semaine aux réviseurs-traducteurs pour travailler sur les textes conformément aux décisions de la Commission, faisant ainsi progresser la préparation du volume contenant les déclarations et les résolutions qui sera certifié par le Secrétaire général. 
En plus de recommander que les pratiques soulignées ci-dessus se poursuivent, le Président souscrit aux conclusions et aux recommandations contenues dans le rapport du Président de la Commission de style de la Trente-quatrième Session ordinaire de l’Assemblée générale (CP/doc.3951/04 corr. 1) et appuie grandement les efforts déployés par le Groupe de travail du Conseil permanent sur la procédure et les priorités.
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Je désire remercier et féliciter les membres de la Commission pour leur participation diligente à cette entreprise importante. Au nom des États-Unis, je désire exprimer mon appréciation toute particulière au Vice-président, le Brésil, pour l’appui généreux et compétent de ses délégués, qui ont présidé des sessions en l’absence de la Présidence. 
Mentionnons également les réviseurs-traducteurs, dont l’expertise et la connaissance des normes linguistiques de l’OEA, du style et de la présentation sont totalement remarquables, ainsi que les secrétaires de la Commission, dont l’aide a été très précieuse. Je tiens à remercier également les secrétariats techniques qui ont apporté leur expertise dans leurs secteurs respectifs de compétence.
Au nom des membres de la Commission de style, je prends plaisir à soumettre les recommandations formulées dans le présent rapport et de recommander en outre que le Conseil permanent demande au Secrétaire général d’authentifier et de publier les déclarations et résolutions adoptées par l’Assemblée générale lors de sa Trente-cinquième Session ordinaire, assorties des retouches de style et de forme approuvées par la Commission.


Daniel W. Cento

Représentant suppléant des États-Unis

Président de la Commission de style
9 août 2005
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Pour ce qui est de la composition de la Commission de style, l’article 28 du Règlement de l’Assemblée générale établit que «Chacune de ces délégations représentera l’une des quatre langues officielles de l’Organisation».


CP/SA 1492/05.


Le calendrier de la Commission a été publié sous la cote CP/INF.5194, et des mises à jour ont été publiées sous les cotes CP/INF.5194/05 rev. 1, rev. 2, rev. 3 et rev. 4.


Cette réunion a eu lieu dans le cadre du Conseil interaméricain pour le développement intégré (CIDI). La Commission de style a été établie en août 2004 et s’est réunie le 22 avril 2005.


Ces jours de travail comprennent six séances d’une demi-journée (3 heures), ce qui veut dire que la Commission s’est réunie pendant 9 jours d’environ 6 heures chacun.
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